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It has been determined that domestic legislator understands the necessity of studying and distributing the English language, therefore the law
establishes the requirement for a certificate that would confirm the necessary level of English language proficiency. In addition, researchers and
scientists must learn not only the results of domestic science but also engage in global achievements, which are possible only through knowledge
of a sufficient level of English language.

Furthermore, it is also necessary to initiate the translation of results of fundamental research in administrative law of Ukraine. Certainly, they
will become not only the property of the Ukrainian nation, but the entire world scientific community. This will ensure the dynamic development of
domestic science, continuous movement forward and orientation to the result.

It has been revealed that the graduate students and postgraduate students should also present the results of their dissertation in English, we
believe that at least one third of the report should be exactly that language. Moreover, at least one third of the questions should also be asked in
English, this will confirm the establishment of feedback between students and the commission, and will ensure that all members of the commis-
sion have a high level of English.

Thus, Ukraine is on European integration way. Ukrainian government, parliament, as well as public organizations take the necessary measures
to study, disseminate and develop English as a language of international communication. However, there is still a lot ahead. Obviously, the joint ef-
forts of each member of society can achieve a general positive result and Ukraine will successfully become an equal member of the European Union.
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Y cTatTi npoaHanisoBaHO y4OCKOHANEHHS BITYM3HSHOTO 3aKOHOA4ABCTBA LUMNSIXOM afanTauii oro Jo aHmiicbkoi TepmiHonorii. ABTOp 3Bep-
Tae yBary, Lo aHrmnilicbka MoBa Mae GyTv 060B’SI3KOBOK MOBOK HayKOBO-NPaKTUYHUX Ta HAYKOBO-TEOPETUYHUX KOH(PEpPEHLiN. Baxnugo, wob y
(haxoBMX BUOAHHSIX APYKYyBanucs CTaTTi came aHIMiCbKo MOBOO 3 BUCOKVMM pPiBHEM aganTauii nepeknagy.

ABTOp 3a3Havae, WO BITYU3HSHUIA 3aKOHOAABELL PO3yMie HEOBXIAHICTb BUBYEHHSI Ta MOLUMPEHHS! aHTMICbKOi MOBW, TOMY B 3aKOHOAABCTBI
3aKpinneHa BUMora LoA0 HasBHOCTI cepTudikary, skuii 6u niaTBepa)yBaB HEOOXiAHUIA piBeHb 3HaHHS aHrnicbkoi MoBu. OKpiM Toro, HayKoBi Ta
HayKoBO-NefaroriyHi npaLiBHUKM MarTb BUBYATMW He TiNbky 3006y TKU BITYM3HSHOT Hayku, ane i1 gonyyaTtucs Ao HaabaHb cBiToBOro macLitaby, a
Lie MOXIUBO TiNbKM Yepe3 3HaHHSA Ha JOCTaTHbOMY PiBHI MOBU MiXXHapOAHOTO CriNKyBaHHS, B JAHOMY BUNaAKY aHrmiicbKoi.

Y cTaTTi 3a3HayeHo, WO HeobXidHO TakoX 3anovaTkyBaTu nepeknag hyHaameHTanbHUX AOCHiMKeHb Y ranysi agMiHicTpaTMBHOIO npasa
YKpaiHu, wob BOHM cTanu He Tinbku HagbaHHAM YKpaiHCbKOro Hapopay, ane 1 ycboro CBITOBOTO HAayKOBOrO cycninbcTea. Lie 3abe3neunts anHa-
MIYHUI PO3BUTOK BITYU3HSHOI Hayku, 6e3ynuHHMIA pyXx Bniepes Ta opieHTaLito Ha pesyrnbTar.

B YkpaiHi icHye Benvika KinbkicTb paxoBux BuAaHb, OAHaK NMLLE HeBENUKa KiflbKiCTb CTaTel y HUX Ny6nikyeTbCA aHrmiicbKo MoBOtO. binblue
TOro, SIKICTb Nepeknagy € [0BOMi Ha HU3bKOMY PiBHi, TOMy MW B6a4aeMO HeOOXiAHICTb YCTAHOBUTW Ha 3aKOHOAABYOMY PiBHI BUAABHULTBO He
MeHLLIe OfHi€l TPETbOI YaCTWHM cTaTel y PaxoBuX BUAAHHAX aHIMINCLKO MOBOI 3 NOAANbLUIOK NEPEBIPKO0 3a40BINIbHOCTI Nepeknaay.

Y cTatTi HaronowyeTbCs, WO acnipaHTy Nig Yac 3axX1cTy AUcepTaLinHoro AOCHIAKEHHS MaOTb TaKOX NPE3eHTyBaTW pesynbTraTit aHrMiNcbKo
MOBOI0, BBaXXAEMO, L0 HE MEHLLE OAHIEl TPETbOI YaCTUHU ONOBIAI MOBUHHO OyTV came Ljieto MOBO. binblue Toro, He MeHLIe OfHiei TPeTbOi
nUTaHb MaloTb 3aaBaTUCS TaKOX aHrMICbKOK MOBOM, Lie NiATBepAMTb BCTAHOBMEHHS! 3BOPOTHOIO 3B’SI3KY MiX acripaHToOM Ta YneHamu crewi-
anisoBaHoi BYEHOI paau, a Takox Byae 3anopyKoro TOro, L0 BCi YNEeHM cneLiani3oBaHoi B4eHOI paay BONOAito Ha BUCOKOMY PiBHi @HIMIACHKOH0.

KnouoBi cnoBa: agMmiHicTpaTMBHO-NpaBoBa TEPMIHOMOrSA, afanTalis, BiTYM3HAHE 3aKOHOLABCTBO, €Bponeicbknii Coto3, SICHICTb, OfHO-
3HAYHICTb, BCECBITHIN NPOCTIp.

B cTatbe npoaHanu3nMpoBaHO COBEPLUEHCTBOBAHWE OTEYECTBEHHOIO 3aKOHOA4ATENbCTBA NyTEM aganTtauun ero K aHrmMnckon TePMUHOMO-
rvn. ABTOp obpalLaeT BHUMaHWE, YTO aHITMACKUIA S3bIK AOIKEH ObITh 0683aTENbHBIM A3bIKOM HaYYHO-NPAKTUYECKUX U HAYYHO-TEOPETUYECKNX
KOHhepeHumin. BaxHo, 4Tobbl B NpodeccMoHanbHbiX U3AaHNAX NeYaTanucb CTaTb UMEHHO Ha aHIMNCKOM Si3bIKe U C BbICOKUM YPOBHEM ajarn-
Tauuu nepesoja.

KnioueBble cnoBa: agMMHUCTPATUMBHO-NPaBOBasi TEPMMHOMNOMWS, agantauus, oTe4eCTBEHHOe 3akoHogaTenbcTBo, EBponeickuin Cotos,
OHO3HA4YHOCTb, BCEMUPHOE MPOCTPaHCTBO.

Introduction. Nowadays Ukrainian society supports the
course on integration into the world European space. As a re-

ence of Ukrainian and English terminology in the administra-
tive law of Ukraine at the national level.

sult, there is a huge amount of social relations between the
subjects of national and international law that need to be re-
solved.

The formulation of the problem. Obviously, Ukraine
must fulfilled requirements for becoming an equal member of
the European Union. One of such requirement is the correct,
unambiguous and concrete communication between parties
of the international arena. Administrative law of Ukraine is
one of the leading branches, however, in cooperation between
subjects of the international level is a problem of translation
of Ukrainian administrative-legal terminology in English and
vice versa. As a result, there is a huge amount of misunder-
standings, the use of words not in their proper meaning and
context. Therefore, It is necessary to resolve the issues of im-
proving the domestic legislation regarding the parallel exist-

The tasks. The purpose of the article is to examine the
improvement of domestic legislation by adapting it to English
terminology

Main body. In accordance with Professor V. Galunko the
administrative law of Ukraine arose in the process of separa-
tion and further development of the constitutional law of the
sphere of internal public administration, which included the
norms of police law that were according to the requirements of
the rule of law (the rule of law and the subordination of public
administration of the law), and was filled in the present condi-
tions with human centered provisions based on the standards
of human and civil rights and freedoms [3].

According to I. Borodin and L. Shapenko, in the context
of administrative reform, it is important to understand that the
administrative law of Ukraine should become the basis for the
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effective organization and functioning of public authorities in
order to ensure an adequate level of protection of public inter-
ests, and its development must take place taking into account
the principle of parity of the interests of the individual and the
state in accordance with the democratic principles enshrined in
the Constitution of Ukraine and the norms of international law.
The basic features of the administrative law of Ukraine at the
present stage of development should be: the establishment and
consolidation of the principles of a law-governed state, name-
ly: the rule of law, equality of citizens before the law, equali-
ty of rights and obligations of citizens and authorities in their
relations, etc.; construction of the national administrative law
taking into account the norms of international law; reduction
of administrative pressure on a person by representatives of
power structures; providing judicial control over the activities
of entities with power of attorney; the introduction of Europe-
an standards of administrative law into the practice of public
administration [4].

At this stage it is important to observe the rights and legit-
imate interests of man and citizen in the emergence and func-
tioning of public relations between the state and the person. In
addition, the issue of cooperation between the countries of the
European Union is relevant; in this cooperation it is necessary
to reach a high level of understanding for the successful im-
plementation of laws and international agreements in domestic
legislation.

Based on the mentioned above, it is necessary to study and
spread English as a language of international communication.
It is important that the subjects of the legal relationship have a
high level of English, in order to avoid ambiguity, misunder-
standing and curtailment of concepts.

Moreover, the administrative law of Ukraine has long been
under the influence of the Soviet legal tradition, which influ-
enced its further development, and also caused the suspension
of the process of European integration of Ukraine.

The issue of English administrative-legal terminology in
Ukraine and its corresponding, unambiguous and adequate
translation remains an important and unresolved.

According to N.M. Antonyuk, the term is a unit of lan-
guage and a part of professional knowledge that provides both
the effectiveness of intercultural communication, and equiv-
alent translation of legal terms. In addition, the term has the
most important practical value. The scientist is convinced
that the adequacy of the translation of terms remains the ba-
sic requirement of the translation of legal terminology, as it
is important to consider the contextual approach of use of a
particular term [5].

The Cabinet of Ministers of Ukraine approved an order
"On approval of a plan of measures aimed at intensifying the
study of the citizens of English for the period up to 2020",
which clearly outlines the activities of studying English lan-
guage students of secondary schools, masters and doctoral
candidates, creation of Internet resources and the necessary
training and methodological base, participation in exchange
programs and organization of language camps [1].

In addition, in 2015, the President of Ukraine issued a de-
cree "On announcing the 2016 Year of the English Language
in Ukraine", which determined that English is the language of
international communication. In order to facilitate its study in
order to increase citizens' access to world economic, social,
educational and cultural opportunities that open up the knowl-
edge and use of English, ensure Ukraine's integration into the
European political, economic, scientific and educational space,
in support of the Go Global program, which defines learning
English as one of the priorities of the development strategy.
The President outlined a range of tasks for the Cabinet of Min-
isters of Ukraine and regional, Kyiv city state administrations,
which consist in a comprehensive and thorough approach to
the study of English by all segments of the population [2].

Moreover, the "Master program InterEULawEast" is being
introduced in Ukraine for the training of masters. The purposes

of this project are creation, development and implementation
of a Master's degree program in International and European
Law with a single training program in 8 partner universities (in
3 EU member countries and 5 partner countries). The program
will provide the opportunity to train highly skilled profession-
als with deep knowledge of international and European law
and guarantees a double diploma that will extend the horizons
of further cooperation between participating countries and
partner countries of the European Union.

The project envisages measures for the development of the
educational process, teaching methods and research work of
the faculty, students and postgraduates, and cooperation be-
tween the partner universities in the relevant fields [6].

Furthermore, Goglobal has launched and successfully op-
erates in Ukraine - an initiative that unites people around un-
derstanding the need to learn foreign languages in Ukraine.
This initiative exists outside politics and beyond, but it be-
came the point of meeting between the president, the cabinet,
embassies, cultural centers, language schools, journalists and
the public on the introduction of a national program for the
study and promotion of foreign languages [7].

Obviously, there are a lot of educational programs in
Ukraine which launching, implementing and disseminating
study of the English, but these are only the first steps towards
highly skilled and highly effective communication between
members both on national and international levels.

Furthermore, existing European projects are aimed specif-
ically at studying, researching and translating the terminology
of various spheres of human being. International Center for
Excellence for Terminology: Research, Technologies and Ser-
vices, The research technology in industry is being developed
within the framework of the functioning of this Center: the
automotive industry, mechatronics and information and com-
munication technologies (ICTs). These three sectors were se-
lected as target areas of this project. They include transport in
general, aerospace technology and electrical engineering. The
proximity of terminology in describing the high complexity of
processes, components and components and tools is obvious.
These sectors are also vulnerable to globalization. Thus, the
importance of ensuring the quality of translation of technical
documentation, and the use of terms for the classification of
goods becomes actuality. This Center develops training, certi-
fication schemes, as well as a network of professionals in the
specified field [8].

The dEUcert project (Distribution of European Certifi-
cation Schemes ECQA) aims to encourage and expand the
ECQA certification scheme throughout Europe, as well as the
creation of regional representatives for ECQA in all European
countries [9].

Nowadays, the electronic resource EuroTermBank
(A collection of pan-European terminological resources
through cooperation with terminology institutes) operates in
Europe specializing in the harmonization and consolidation of
terminology in the new EU member states, extends the Euro-
pean Union's terminology expertise and provides free access
to information [10].

Consistency and readily accessible terminology play an
important role in ensuring multilingualism in the European
Union and in entire world. The proper and unequivocal use of
terms in the legislation of the European Union, international
trade, the law-making process and, in general, every citizen is
the clue of establishing easy, fast and reliable communication.
However, the new member states of the European Union face
the problem of fragmentation of terms in different institutions,
there is inconsistency and lack of coordination in the devel-
opment of terminology, as well as structural and technical in-
compatibility [10].

Through the unification, accumulation and dissemination
of terms on EuroTermBank, there is an increase in the level of
communication between public sector entities and linguistic
culture in the new member states of the European Union [10].
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It is necessary to emphasize these are many programs, in-
formation resources and innovative projects that are success-
fully develop and implement in the European Union. The Eu-
ropean Union society has already understood the importance
and necessity for successful communication, and the clue is
the unambiguous, proper and correct use of terminology.

In Ukraine the current Law "On Higher Education” establish-
es the scientific categories of scientific and pedagogical experts,
among them are as follow: professor, associate professor, senior
researcher [11]. According to this Law, the Procedure of making
decisions on the awarding of scientific degrees was adopted. The
above-mentioned document contains the requirements for the
award of academic degrees (professor, associate professor, sen-
ior researcher), among them there is a requirement — a certificate
in accordance with the European Recommendation on language
education (at the level not lower than B2) or qualification docu-
ments related to the use of a foreign language [12]. Obviously,
the legislator understands the need to study and spread the Eng-
lish language, therefore one of the requirements is the certificate,
which confirms the required level. In addition, researchers and
scientists must learn not only the achievements of domestic sci-
ence but also engage in world achievements, which is possible
only through knowledge of an adequate level of English language
for international communication.

Certainly, scholars, researchers must have sufficient Eng-
lish proficiency, we support this initiative to the Cabinet of
Ministers of Ukraine, but this is not enough.

In our view, it is also necessary to initiate the translation
of fundamental research in administrative law of Ukraine so
that they become not only the property of the Ukrainian peo-
ple, but the entire world scientific community. This will ensure
the dynamic development of national science, the continuous
movement forward and the orientation to the result.

Furthermore, there are a large number of professional
editions in Ukraine, but only a small number of articles are
published in English. Unfortunately, the quality of the transla-
tion is rather low; therefore we see the need to establish at the
legislative level at least one third of the articles in the English
language editions, with further verification of the satisfaction
of the translation.

To sum up it is true to say that:

1) The "Master program InterEULawEast" was introduced
for the training of masters in law, Goglobal has also started and
successfully operates - an initiative that unites people around
the understanding of the need to study foreign languages in
Ukraine;

2) The project dEUcert (Distribution of European Certi-
fication Schemes ECQA), EuroTermBank (A collection of
pan-European terminological resources through cooperation
with terminology institutes) are not the only programs, infor-
mation resources and innovative projects that are successful-
ly developed and implemented in the European Union. The
European Union has already understood the importance and
necessity of successful communication, and the clue to this is
unambiguous, proper and correct use of terminology;

3) The domestic legislator understands the necessity of
studying and distributing the English language, therefore the
law establishes the requirement for a certificate that would
confirm the necessary level of English language proficiency.
In addition, researchers and scientists must learn not only the
results of domestic science but also engage in global achieve-
ments, which are possible only through knowledge of a suffi-
cient level of English language;

4) It is also necessary to initiate the translation of results of
fundamental research in administrative law of Ukraine. Cer-
tainly, they will become not only the property of the Ukrainian
nation, but the entire world scientific community. This will
ensure the dynamic development of domestic science, contin-
uous movement forward and orientation to the result;

5) There are a large number of professional editions in
Ukraine, but only a small number of articles are published
in English. Moreover, the quality of the translation is rather
low; therefore it is necessary to establish at the legislative
level at least one third of the articles in the English language
editions, with further verification of the satisfaction of the
translation;

6) Without any doubt, graduate students and postgraduate
students should also present the results of their dissertation in
English, we believe that at least one third of the report should
be exactly that language. Moreover, at least one third of the
questions should also be asked in English, this will confirm the
establishment of feedback between students and the commis-
sion, and will ensure that all members of the commission have
a high level of English.

Thus, Ukraine is on European integration way. Ukrainian
government, parliament, as well as public organizations take
the necessary measures to study, disseminate and develop
English as a language of international communication. How-
ever, there is still a lot ahead. Obviously, the joint efforts of
each member of society can achieve a general positive result
and Ukraine will successfully become an equal member of the
European Union.
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